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1.2 A termék adatai

1.2.1 A tipusjel magyarázata
IP H-0 65/125 - 2,2 / 2

Inline felépitésü szivattyu

DN névleges csonkméret

Járókerék névleges mérete mm-ben

A motor tengelyteljesitménye kW-ban

A motor pólussz sáma

1. Általános rész
Csak szakember épitheti be és helyezheti üzem-
be a gépet!

1.1 Alkalmazási terület
Az IPH sorozatu száraz tengelyü szivattyukat

forróviz szállitására alkalmazzák a távfütések, ipari

keringetőrendszerek és hőhordozó körfolyamatok

zárt rendszereiben. A szállitható közeg tiszta, nem

agressziv folyadék, amelyben nincsenek szilárd

részecskék.

Szállitható közegek VDI 2035 szerinti fütőviz ●

Viz/glikol-keverék 1/ ●

Kivánságra más közegek ❍

A szállitott közeg megengedett H-O : +20˚C...+ 350˚C ●

hőfokhatárai H-W : –10˚C...+ 210˚C ●

max. környezeti hömérséklet 40 ˚C ●

Megengedett legnagyobb üzemnyomás H-O : 9 bar ●

H-W : 23 bar ●

Csőcsatlakozások DIN 2545 szerinti PN25 karima ●

Tengelytömités csúszógyuru. ●

Villamos tápfeszüttség 3 ~ 400 V, 50 Hz ●

3 ~ 230 V, 50 Hz – 3 kW-ig ■■

3 ~ 230 V, 50 Hz, 4 kW-tól ❍

3 ~ 415/440 V, 50 Hz ❍

Különleges kivitelü mótorok Kivánságra más feszültség/frekvencia ❍

Robbanásbiztos /ATEX/ kivitelek ❍

Max. fordulatszám 1400 és 2900 1/min ●

Motorvédelem A beruházó épitse ki ●

Védettség IP 55 ●

Fordulatszámszabályozás C(D)R-renszer 2/ ●

1.2.2 Csatlakozási és teljesitményadatok

Jelölések:
● sorozatkivitel

❍ u.az felárért kiegészitésekkel 

■■ a sorozat változata.
1/ 40 % térfogátárényig, csuszógyürüs tömitéssel; a glikol bekeverése folytán megnövekedő viszkozitás miatt a %-os

keverési arány függvényében a szivattyu szállitási adatait korrigálni kell. Csak korrózióvédő inhibitoros glikolt szabad

használni, betartva a gyártómü utasitásait.
2/ Megfelelő WILO szabályozóberendezést használva.

Tartalékalkatrész rendelésekor a szivattyu és mótor adattábla valamennyi adatát meg kell adni.

H-O = futoközeg
H-W = túhevített víz

MAGYAR



33

MAGYAR

2. Biztonság
Ez az üzemeltetési utasitás olyan alap vető szem-

pontokat ad meg, amel yeket a gép felálli tás kor és

üzemeltetéskor figyelembe kell venni. Ezért ezt az

utasitást a szerelőnek és az üzemeltetésért felelős

vezetőnek még a szerelés és üzembehe lyezés

megkezdése előtt el kell olvasnia. Nem csak az

ebben a pontban felsorolt biztonsági szem pontokat

kell figyelembe venni, ha nem a többi pontokban

megadott kü lön leges szempontokat is.

2.1 A biztonság jelölése az utasitásban
Az utasitásban megadott azon szempontokra,

amelyek figyelmen kivül hagyása személyeket ves-

zélyeztethet, az általános vészjellel:

,

ha villamos jellegü, a

jellel hivjuk fel a figyelmet. Az olyan szempontokat,

amelyek figyelmen kivül hagyása a szivattyu/telep

épsédgét és müködését veszélyezteti, a 

szóval jelezzük.

2.2 A személyzet képzettsége
A szerelést végző személyzet rendelkezzék e

munkához szükséges képesitéssel.

2.3 A biztonsági szempontok
figyelmen kivül hagyásának veszélyei

A biztonsági szempontok figyelmen kivül hagyása

veszélyeztethet személyeket és a szivatt yukat/

telepeket. Ezen tulmenően elvész bármilyen kárra

vonatkozó gyártói felelősség. 

Egyes esetekben a biztonsági szempontok figyel-

men kivül hagyása miatt

– meg szünnek a szivattyuk/telep fontos mü-

k ödései,

– személyek villamosan vagy mechanikusan meg -

sérülhetnek.

2.4 Az üzemeltető biztonsági szempontjai
Be kell tartani a balesetmegelőzés érvényes előirá-

sait. Ki kell zárni a villamos áram veszélyeit. 

VIGYÁZAT!

A villamos szabványok /MSz 172-1, MSz 1600-1,

MSz 2100-1/ és a helyi áramszolgáltató előirásait

be kell tartani.

2.5 A felügyeleti és szerelési mun kák
biztonsági szempontjai

Az üzemeltető ügyeljen arra, hogy minden felügy-

eleti és szerelési munkát csak erre feljogositott és

kiképzett személyzet végezzen, akik ezt az uta-

sitást behatóan ismerik. 

Általában a szivattyun/telepen csak kikapcsolt 

állapotban szabad dolgozni.

2.6 Önhatalmu átépités vagy
alkatrészgyártás

A szivattyun/telepen változtatni csak a gyár tó mü

külön engedélyével szabad. A biztonság alapja, 

ha eredeti vagy a gyártómü által engedé lye zett

alkatrészeket épiteneket be a gépbe. Másféle 

alkatrészek beépitésének következményeiért a

gyártómü nem felel.

2.7 Meg nem engedett üzemmódok
A leszállitott szivattyu/telep üzembiztonsága csak

az 1.pontban megadott alkalmazási területen 

belül teljesül. A katalógusban illetve adattáblán

megadott határértékeket semmilyen körülmények

között se szabad tullépni.

3. Szállitás és közbenső 
raktározás

Szállitás és közbenső raktározás

során a szivattyut nedvesség és

mechanikus kár ellen védeni kell!

4. A termék és
tartozékok leirása

4.1 A szivattyu leirása /1.ábra/
Az egyfokozatu örvényszivattyu a különlegesen

hosszitott tengelyü szabványos mótorra közdarab-

bal van összeperemezve monoblokk kivitelként. Az

acél szivattyüház in-line kivitelu, ahol a szivó és

nyomócsonk axiálisan egy vonal van. A szivattyuk

sulya és alacsony sulypontja lehetővé teszi vala-

mennyi nagyság közvetlen csőre szerelését, ha a

csővezeték elég szilárdan rögzitett az épitményen.

A szivattyu tengelyt 210˚C (H-W)/350 ˚(H-O). 

VIGYÁZAT!



34

közeg hőfokra is tömitő csuszógyürüpár tömiti, amit

a házfedél hütőbordái hürzenek.

4.2 A szállitás terjedelme
– komplett szivattyu,

– beépitési és üzemeltetési utasi tás

– ellenkarima éstömítés

5. Felállitás/beépités
5.1 Szerelés
– Csak akkor szabad a szivattyut a csőbe beépiteni,

ha azon már minden hegesztési és  forrasztási

munkát befejeztek és a csőrendszert alaposan

kiöblitették. A piszok a szivattyut müködéskép-

telenné teheti.

– Az a helyiség, ahova beépitik, legyen jól

szellőzött.

– A szivattyut jól hozzáférhető he lyre épitsék be, ho-

gy könnyen lehessen el lenőrizni vagy ki cserélni.

– A mótor szellőzőnyilása és a fal között legalább

30 cm-es távolság legyen.

– A szivattyu felett függőlegesen kell el helyezni 

a horgot vagy szemet megfelelő teherbirással,

amelyre karbantartáskor vagy javitáskor meg -

felelő emelő vagy hasonló segédeszközzel a

szivattyut fel lehet emelni. A gép tömegét lásd  

a katalógusban vagy az adattáblán.

– A szivattyu előtt és után ajánlatos szakaszoló

csőzárakat beépiteni, hogy a szivattyu ki próbá-

lása vagy javitása idején ne kelljen a teljes telepet

leüriteni.

– A szivattyu alatti csőzár és a szivattyu közé lee-

resztő csapot kell beépiteni, amelyen a szivattyu

kiszereléskor előre leürithető.

– A szivattyu a csővezetékbe feszültségmentesen

kell beépiteni.

– Beépitési helyzeteket lásd a 2. ábrán.

– A mótor kapocsszekrényének nem szabad alul

lennie, mert ilyenkor viz juthat bele. Ha szüksé-

ges, a sülyesztett kulcsnyilasu csavarok megla-

zitásával a mótor elforditható ugy, hogy a kapocs-

szekrénye felülre kerüljön. Ezzel egyidejüen meg-

valósul az 1.ábrán 441h pozicióju légtelenitő csa-

var felső helyzete is.

a ház lapostömitése elforgatáskor

meg ne sérüljön!

– Az átfolyási irány egyezzen a szivattyuháson lévő

nyil iányával.

Az olyan telepeken, ahol a csőve-

zetéket szigetelik, csak a szivat-

tyuházat szabad burkolni, a köz- 

darabot és a mótort nem!

5.2 Villamos bekötés
A villamos bekötést a he l yi áram -

szolgáltató ál tal elfogadott villamos

beru há zó az érvé nyes villamos szab -

ványoknak megfelelően vitelezze ki!

– A villamos bekötés legyen állandó kiépitésü és

vagy dugaszolóval vagy az összes pólust meg -

szakitó olyan kapcsolóval legyen kiépitve, ahol az

érintkezők távolsága legalább 3 mm.

– A kábelkivezetés tömszelencéjén a csepegőviz

elleni védettség és a huzási feszültségmentesités

érdekében elegendően nagy külső átmérőjü

kábelt kell alkalmazni.

– Ha a szivattyu által szállitott közeg hőfoka 90 ˚C

feletti, akkor megfelelően hőálló kábelt kell alkal-

mazni.

– A csatlakozó kábelt ugy kell vezetni, hogy ne

érintse se a csővezetéket, se a szivattyu vagy

mótor házát.

– Ellenőrizzük az áramnemet és a feszültséget,

hogy az feleljen meg az adattáblának.

– A hálózati előbiztositást a motor névleges

áramához és a bekapcsolás módjához válasszuk

meg.

– Ellenőrizzük a jó földelést.

– A villamos bekötési vázlat a 3.ábrán található. A

kapocsszekrény fedelében lévő bekötési ábra is

segitségül szolgál.

– Motorvédő kapcsolót alkalmazni ajánlatos. A

motorvédőkapcsoló beállitása: közvetlen in di tás -

nál a mótor adattábla szerinti névleges áramra;

csillag-delta inditásnál: ha a mótor védőkapcsolót

csillag-delta-védőkombináció szerint a betápba

épitették, akkor ugyanugy kell baálliani, mint köz-

vetlen inditásnál. Ha a mótorvédőkapcsoló csak

a betáp egyik erébe /pl. U1/V1/W1/ van beépitve,

akkor a névleges áramerősség 0,58-szorosára

kell beállitani.

VIGYÁZAT!

VIGYÁZAT!

MAGYAR
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– A kapocslécre bekötés függ a P2 mótor tenge-

lyteljesitménytől, a hálózati feszültségtől és az

inditási módtól. A kapocsszekrényben a hidak

helyzetét a következő táblázatból és az 3. ábrából

lehet meghatározni:

– Automatikusan müködő kapcsolóberendezé sek -

nél azok beépitési és üzemeltetési utasitását be

kell tartani.

6. Üzembehelyezés/
üzemen kivül helyezés

– A szivattyu beépitésétől függően nem mindig

kerül a légtelenitőcsvar felülre /1.ábra 441h 

pozició és 4.ábra/. Ekkor a szivattyuházon lévő

sülyesztett kulcsnyilásu csavarok oldásával a

mótort a közdarabbal együtt addig kell forgatni,

amig egy légtelenitő csavar felüre kerül. 

Forgatáskor a ház lapos tömitése

ne sérüljön meg!

– A nyomóoldali zárószelepet lezárjuk,

– a szivóoldali szelepet kinyitjuk,

– a telepet feltöltjük vizzel és légtelenitjük,

– a szivattyut is légtelenitjük a csavar nyitásával,

amig viz nem folyik ki, majd a csavart lezárjuk.

A szárazonfutás a csuszógyürüs

tömitést tönkreteszi!

A szállitott közeg hőfokától és a

rendszernyomástól függően a légtele -

nitőcsavar nyitásakor a forró közeg

folyékony vagy gőz állapotban szivá-

roghat, vagy nagy nyomásnál  kilőhet.

Forrázási veszély áll fenn!

– Rövid időre bekapcsolva ellenőrizzük, hogy a gép

forgásiránya megegyezik-e a szivattyuházon lévő

nyil irányával. Ha nem, ket fázist felcserélünk.

VIGYÁZAT!

VIGYÁZAT!

– A szivattyut bekapcsoljuk,

– a nyomóoldali zárószelepet kinyitjuk,

– a telepet és a szivattyut ujra kilégteenitjük teljesen.

A szivattyu idő előtti kopását és

emiatti tönkremenetelét ugy lehet

megelőzni, ha a névkeges térfo-

gatáram 10-15 %-nyi térfogatára-

mot a szivattyu mindig keringet.

– Ha a szivattyu tartályból sziv, akkor a szivattyu

szárazonfutás megelőzésére mindig legyen a szi-

vócsonk felett elegendően magas vizszint. A 

legkisebb hozzáfolyási nyomást a katalógus ill.

adatlap szerint mindenképpen be kell tartani.

Üzemen kivül helyezés:
– Mindkét elzárószerelvényt bezárjuk, s ha szük -

séges, a szivattyut leüritjük.

– Minden ujra üzembevétel előtt a szivattyut fel -

töltjük és légtelenitjük.

7. Karbantartás
A csuszógyürüs tömités karbantarást nem igényel.

A bejáratási idő alatt enyhe csepegésre kell számi-

tani. Időről időre szemrevételezéssel ellen őrizni  kell,

hogy nem indulte erősebb folyás, amikoris a

tömitést ki kell cserélni. A WILO ajánlja ehhez jevi-

tókészletét, amely minden kicserélendő alkatrészt

tartalmaz.

VIGYÁZAT!

inditási mótortelj. mótortelj.
mód P2 ≤ 3 kW P2 ≥ 4 kW

hálózati hálózati
feszültség feszültség

3 ~ 230 V 3 ~ 400 V 3 ~ 400 V

közvetlen 3a = 3b = 3a = delta-
delta- csillag- kapcsolás

Y-Δ-inditás 3c = hidakra nem 3c = hidakra
nincs lehetséges nincs

szükség szükség
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8. Üzemzavarok, okaik és elháritásuk

Üzemzavarok:

A szivattyu nem
indul, vagy leáll

A szivattyu csökkent
teljesitménnyel üze-
mel

A szivattyu zajosan
üzemel

Okok:

A szivattyu beszorult: 

Kábelkapcsok lazák: 

Kiolvadt a biztositék: 

A mótor hibás: 

A mótorvédelem 
leoldott: 

Rosszul van beállitva
a mótorvédelem: 

A mótorvédelmet a
tul magas környező
hőfok befolyásolta: 

Forditott a forgá-
sirány:

Nyomóoldali tolózár
fojtott: 

Levegő van a szi-
vócsőben: 

A szivóoldali hozzáfo-
lyási nyomás nem
elég: 

A mótor csapágyai
hibásak: 

Elháritásuk:

feszültséget kikapcsolni, mótort a forgórésszel 
kiemelni, szorulás okát eltávolitani; 
ha a mótor lenne beszorulva: mótort cserélni.

minden kábelcsavart utánhuzni.

ellenőrizni, hibásat cserélni.

vevőszolgálatot hivni.

a szivattyut a nyomóoldalon a névleges térfo-
gatáramra lefojtani.

az adattábla szerinti értékre beállitani.

A kapcsolót áthelyezni vagy hőszigeteléssel 
ellátni.

Ellenőrizni, ha kell, megforditani. 

lassan kinyitni. 

tömitetlenséget a karimáknál megszüntni, 
légteleniteni.

növelni, figyelembevenni az előírt legkisebb
nyomást, szivóoldali csőzárat és szürőt ellenőrizni,
ha kell, tisztitani.

értesiteni a WILO vevöszolgalátot vagy más szakü-
zemmel ellenőriztetni, ha kell: cserélni.

MAGYAR
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MAGYAR

9. A szivattyu kiépitése,
szétszerelése /1.ábra/

– A telepről a feszültséget kikapcsolni és illetékte-

len visszakapcsolás ellen biztositani,

– a szivattyu előtti és utáni csőzárat lezárjuk,

– a szivattyu leüritjük,

– a 437a csavarokat a szivattyu és közdarab 

közötti karimán megoldjuk és a motort az 5b

közdar abbal és járókerékkel a szivattyuházból

kihuzzuk. A 20lf szivattyuház marad a csőve -

zetékbe beépitett állapotában.

– A 411a háztömitést gondosan megőrizzük.

– A 49a járókerékanyát megoldjuk és a 319k aláté-

tet, 207a járókereket és 487b reteszt levesszük,

– a 71c házfedelet, 481a biztositógyürüt és 59a

radiális csapágyat eltávolitjuk,

Ha cserélni kell a csuszógyürüs

tömitést, akkor a radiális csa -

págyat is minden esetben cse -

rélni kell!

– A csuszógyürüs tömités 105b forgórészét a belső

hatlapnyilásu csavar oldása után a tengelyről

lehuzzuk,

– az 5b közdarabot a motor karimáról lecsavaroz -

zuk és a csuszógyürüs tömités 105a állórészét a

413a és 413b tömitőgyürükkel együtt eltávolitjuk.

– Valamennyi alkatrészt, a reteszülést, tömi tő -

felületeket alaposan megtisztitunk és ellen őriz -

zük kopásukat.

Az összeszerelés sorrendje a forditottja a szét -

szerelésnek. Ha a szivattyut szétszereltük, ál -

talában a csapágyat, csuszógyürüs tömitést és 

a tömitőgyürüket ujakra kell kicserélni. Ha a csu -

szógyürüs tömitést cseréljük, akkor az 5.ábra   

szerinti ”L2” beépitési méretet be kell tartani.

Ha az ”L2” méretet a szokásos mérőeszközökkel

nem tudjuk ellenőrizni, akkor a régi alkatrészen meg

kell mérni a szabad tengelyvégtől a csuszógyürüs

tömitésig tartó ”L1” méretet. Ezt az ”L1” méretet

kell akkor az uj alkatrésznél figyellembevenni, 

amikor az uj csuszógyürüs tömités a tengelyre 

szereljük.

VIGYÁZAT!

Ábrák:
1. Robbantott szivattyuábra, poziciószámokkal

2. Beépitési helyzetek

3. Villamos bekötési sémák

4. Légtelenités

5. Csuszógyürü beépitési mérete

A müszaki változtatások joga fenntartva.

Mótor teljesitménye

P2 < 1 kW P2 ≥ 1 kW P2 ≥ 4 kW

L1 [mm] 107 ± 0,3 129 ± 0,3

L2 [mm] 52 ± 0,6 62 ± 0,6

L3 [mm] 37 + 0,7
– 0,6



 

 D EG – Konformitätserklärung 
 GB EC – Declaration of conformity 
 F Déclaration de conformité CE 

(gemäß 2006/42/EG Anhang II,1A und2004/108/EG Anhang IV,2,
according 2006/42/EC annex II,1A and2004/108/EC annex IV,2, 

conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE appendice IV,2) 
 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : IPh
Herewith, we declare that the product type of the series:
Par le présent, nous déclarons que l’agrégat de la série :
 

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben. / 
The serial number is marked on the product site plate. / 
Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.) 

 

 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:
in its delivered state complies with the following relevant provisions:
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève:
 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG  
EC-Machinery directive  
Directives CE relatives aux machines 
Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
eingehalten. 
The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 
2006/42/EC. 
Les objectifs protection de la directive basse-tension 2006/95/CE sont respectées conformément à appendice I, no 1.5.1 de la  
directive CE relatives aux machines 2006/42/CE. 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive 
Compatibilité électromagnétique- directive 
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809
Applied harmonized standards, in particular: EN 14121-1 
Normes harmonisées, notamment: EN 60034-1 
 
 
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen  Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Mandataire pour le complément de la documentation technique est :  

Olaf Kuhnt
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
 
Dortmund, 30.10.2009  
 
 
 

 

 
 

Erwin Prieß 
Quality Manager 

 
WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2105098.1 
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EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden 
overeenkomstig bijlage I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG 
aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati 
secondo allegato I, n. 1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la 
Directiva de Baja tensión según lo especificado en el
Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:

zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

P S N
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de 
acordo com o anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt bilaga 
I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

ver página anterior se föregående sida se forrige side

FIN DK H
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag 
I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF. 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. függelékének 1.5.1. sz. pontja 

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:

katso edellinen sivu. se forrige side

CZ PL RUS

patrz poprzednia strona

GR TR RO

teyid ederiz:

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine 
yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e uygundur.

2006/42/CE.

standarde armonizate aplicate, îndeosebi:

bkz. bir önceki sayfa

EST LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele 
direktiividele:

Masinadirektiiv 2006/42/EÜ
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate 
direktiivi 2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ
kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti:

vt eelmist lk

SK SLO
ES – izjava o skladnosti

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES
Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES
uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem:

pozri predchádzajúcu stranu glejte prejšnjo stran

M
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta
mal-Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
kif ukoll standards armonizzati b'mod partikolari: 

ara l-pa

Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund












